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Abstract:  The Marianne Joachim letters include four letters Joachim wrote to her parents from prison 

before her execution for anti-fascist activities.  In the letters Joachim writes about her own and 
her parents’ health, her father’s work, toiletries she requested, her pleasure at her parents’ 
visits and letters, her relief that her parents’ deportation (“evacuation”) was postponed, her 
activities in prison, spending the holidays in prison, and her lawyer.  She tries to remain 
optimistic and to keep her parents optimistic too.  In her last letter, she bids farewell to her 
parents, begs them to remain strong, and sends them her love.   
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Acquisition information:  Larry J. Rosendorf donated the letters to the United States Holocaust Memorial 
Museum in 2006. 
 
Custodial history:  Marianne Joachim’s parents entrusted the letters to Joachim’s brother-in-law when 
they were deported shortly after Joachim’s execution.  Joachim’s sister, Ilse Kessler, and Kessler’s 
daughter, Mimi Rosendorf, conveyed the letters to the United States Holocaust Memorial Museum in 
1994.   
 
Accruals:  Accruals may have been received since this collection was first processed, see archives catalog 
at collections.ushmm.org for further information. 
 
Processing history:  Julie Schweitzer, February 2018 
 
 
Biographical note  
Marianne Prager (1921-1943) was born to construction worker Georg Prager and Jenny Prager and grew 
up in Berlin. After finishing secondary school, she became a nanny at the Jewish Children's Home on 
Gipsstraße in Berlin. Prager was conscripted into forced labor in 1940 in Rathenow. On August 22, 1941, 
she married Heinz Joachim (1919-1942) in Berlin. At that time she worked as a forced laborer at the 
Alfred Teves factory in Berlin-Wittenau. After her husband met Herbert Baum in the electric motor 
factory of the Siemens company, the couple joined Baum's anti-Fascist resistance group. The couple's 
apartment on Rykestraße often served as a meeting place for the group. On 18 May 1942, this group 
launched an attack on an anti-Communist propaganda exhibition. Marianne and her husband were 
arrested the same year, Heinz was executed on 18 August 1942, and Marianne was executed on 4 
March 1943 in Berlin-Plötzensee.  The same month, her mother was deported to Auschwitz and her 
father to Theresienstadt, and both were killed.  Marianne’s sister, Ilse, was able to escape on one of the 
last Kindertransports to England. Heinz Joachim’s father Alfons, died at the end of 1944 at the 
Sachsenhausen concentration camp. 
 
 
Scope and content of collection 
The Marianne Joachim letters include four letters Joachim wrote to her parents from prison before her 
execution for anti-fascist activities.  In the letters Joachim writes about her own and her parents’ health, 
her father’s work, toiletries she requested, her pleasure at her parents’ visits and letters, her relief that 
her parents’ deportation (“evacuation”) was postponed, her activities in prison, spending the holidays in 
prison, and her lawyer.  She tries to remain optimistic and to keep her parents optimistic too.  In her last 
letter, she bids farewell to her parents, begs them to remain strong, and sends them her love.  Her 
parents entrusted the letters to Joachim’s brother-in-law when they were deported shortly after 
Joachim’s execution. 
 
November 15, 1942 letter, translation by J. Goodrich: 
“My beloved Mommy, and my good Daddy, Your visit was a very joyful surprise, but naturally much too 
short.  The few minutes went by so quickly that I would not believe it as we were summoned to take our 
leave.  And at the end, one of course did not say the most important things, I was horrified, Mommy, 
how badly you looked; much worse than the last time.  Don’t be angry that I say it this way to you, and 
do me a single favor by not wearing yourself out.  At the very least, don’t brood so much; we will 
eventually still see each other in good health.  Be reasonable my little Mommy!  Dad looks unchanged, 
thank God, the fresh air and outside work both have their advantages, especially no loss of appetite 
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should set in, from which you always suffered so.  Don’t take this transfer so tragically, Dad; I think the 
new workplace is more favorable for a complaint, and that is terribly important.  For your comfort I will 
again assure you for example that I am not in other circumstances (unfortunately of thank God? Partly 
both!)  Don’t you believe me?  My winter coat, the hanger, shampoo and sanitary napkins I have 
thankfully kept, and ask for the gloves, my scarf, laundry powder, and still more sanitary napkins, if at all 
possible, also toothpaste (if not, I can always purchase toothpaste at the cantina).  Now I would only like 
to instruct you to give many greetings to all dear relatives and friends; the other half of the letter is for 
Joachim.  In case anything in particular should happen, I will presume that an extra letter will go 
through.  Otherwise, it will remain such that you will write me monthly and regularly apply for 
permission to speak [to me].  I wait longingly for our next meeting.  Stay healthy - hugs and kisses from 
your Marianne.  Kiss for Elli.” 
 
December 15, 1942 letter, translation by J. Goodrich: 
“My beloved small Mommy, my dear, good Dad, I was very, very happy, that I was allowed to see and 
speak with you yesterday.  The ‘until we meet again!’ that I called after you at your departure was no 
empty phrase this time, but instead, my greatest wish.  I know that you will do everything conceivable to 
bring this about, so that we can again be united in joy even it can never again be quite as it was before, 
but I will not be unreasonable when only my life remains to me.  It is of great comfort to me that your 
evacuation has temporarily been postponed, not just for my own sake, but for yours.  In case our last 
hopes really are for nothing, and it is no longer permitted for us to see each other in freedom, then at 
least think of our Elli, who has already waited so long for a reunion with you, and remain healthy and 
brave for her sake.  But as I said to you during our meeting time, we will not give up hope in the 
meantime.  I wish only that you were as peaceful as I.  Give all our dears my heartiest greetings, 
especially the dear parents-in-law, the boys, Elli, the Meyers, Margot, and everyone. .” 
 
January 17, 1943 letter, translation by J. Goodrich: 
“My beloved Mommy, my dear Dad, After I already created a lot of grief for myself over the lack of mail 
from you, your dear letter of 21.12 and your New Year’s card arrive on 8.1 and caused me to rejoice.  
The letter dated 5.12, which I believed to be long since lost, arrived after some floating around. 
To first answer your questions, I will tell you how it is going with me here: health-wise, as far as my 
customarily unpleasant nose malady, everything is in the best order.  You will evidently not believe it 
ahead of time, but my nerve situation has for around the past year not been as satisfactory as in the last 
four weeks.  Thank God we are also occupied, mostly with stocking-stuffing and similar light work.  Aside 
from that, we also have the institutional library at our service; I have not received Faust on a wish.  The 
days for by so quickly.  The two friends with whom I share a room are very nice polish girls of my age 
who also speak a little bit of German and with whom I get along well.  This evening during an alarm, they 
were terribly fearful and would not believe time that this idea did not exist for me.  I explained to them 
how at home we mostly rolled over if the siren howled, kept on sleeping, and mostly didn’t hear the all 
clear sign.  In this way, I contrived mightily to again quiet the girls.  The holidays went by very quietly 
with especially good food and choral singing; on New Year’s, we heard the customary “Cheers-New 
Year” cries of my dear Berliners, and the bells of the George and Bartholomew Church.  I wish nothing 
more from the new year than to experience its conclusion. 
Over all, the greetings for Elli, Bolla and wife, Margit, Irma, etc., made me very happy, and I reciprocate 
to them most heartily.  I have not heard anything from Herta and Herbert in a long time, I hope of 
course that they are well.  Dear Mama has a proper infirmary at home; I wish all proper recovery; in 
between, the [?] and jaundice will certainly also be healed.  I also miss my darlings here very much 
(despite their naughtiness - or perhaps precisely because of it) and would very much like to see them 
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again.  Erich’s greeting made me especially happy; I would like to say much to him, which will not work 
this way, but eventually (with three huge question marks) can be made up for again. 
It is very nice that you came together with Hilde’s parent; too bad that you did not get to know each 
other earlier before first being brought together by such a sad occasion.  Say hello to them in case you 
see them again, also Mr. and Mrs. Hirsch, who I hope are still here.  I see the girls every day on my walk.  
-Especially hearty greetings to Mrs. Sturm, Thea and Haenschen.  I would like to contradict Thea’s 
[release/discharge] observances: it is much nicer to remain alive, also if the life is temporarily 
completely vegetative.  Please report that to her.  -How is it going with Margot? - In case Nana T. no 
longer comes to you, perhaps she is sparing you great unpleasantness; she is horribly grumpy, today so, 
tomorrow so. 
Dr. Astfalck is certainly doing everything he can to work out a pardon, he also did much for us at the 
time of the summons.  Don’t give up hope my dears, and if it is not to be that we should see each other 
again, the attempt to be resigned to bear the inalterable as all l have also born my most heavy blow, 
because with this one fulfills the greatest wish of the one who is passing away. 
Have you already written to our Elli how happy I would be if I could write to her what I wanted; it would 
become an entire book.  Of course, try to acquire permission to speak with me again, and don’t make 
me wait so long for a report from you!  Proper hearty greetings to dear Mama, my Alfons-Papa, all the 
boys, and all others.  You, my dear parents, I kiss in thanks [?] - don’t cry my little Mommy! - Your 
‘hopeful’ Marianne.” 
 
March 4, 1943 letter, translation by J. Goodrich: 
"My dear single little mother, my beloved good father, When you receive this letter I will no longer be 
alive. You can believe me that I was brave until the final seconds. I would be so glad, had I the 
knowledge that you met the unalterable with strength! My last wish is that you keep yourselves healthy 
with all your strength so that you may be able to experience all the joy that you, sadly in vain, once 
wished for me. My sweet little sister! I have written a text which I ask you [parents] to send to her 
through the Red Cross: 'Beloved little sister, do not become a common person who only interests herself 
in her food and pleasures. Remember the song that we sang together. I wish you all the best! A last kiss 
from Marianne.' You can cut out and attach my signature from an old letter. Write first with your [return 
address?] what the letter is about, so that the shock is not too great. I will send you as a last greeting a 
few verses that occurred to me a short time ago: I see you day and night with hands folded praying to 
the strength on which you built. I hear your heartfelt pleading conversation with your dear God, whom 
you trust. I know about your feelings, your thoughts, I know your hours of bitter anguish. How dearly 
you would like to give me life for the second-, oh, the millionth time! You have done unspeakably much 
for me from my first to present days. Now one has a look at your beautiful features: you knew nothing 
aside from work, trouble and nuisance. Be strong and firm because there we must part, accept the 
unalterable with strength! I wish you heartfelt kisses and believe how thankful I am to you! With that I 
suppose everything is said. One more time: Think of Ilse and stay brave for her sake! It is hard for me to 
leave this world only because of you, otherwise I have nothing to lose! Live well my dear parents! Give 
hearty greetings to all. For the last time I kiss you in my thoughts. Until the end I think of you in love and 
thanks. Your Marianne." 
 
 
System of arrangement 
The Marianne Joachim letters are arranged chronologically.   
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